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[Traduction]

Le greffier du comité (M. Rémi Bourgault): Mesdames et
messieurs, je constate que nous avons le quorum.

Je signale aux députés que le greffier du comité ne peut recevoir
que les motions pour l'élection à la présidence. Le greffier ne peut ni
recevoir d'autres types de motions, ni entendre les rappels au
Règlement, ni participer aux débats.

[Français]

Nous pouvons donc procéder à l'élection à la présidence.

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le président
doit être un député du parti ministériel.

[Traduction]

Je suis prêt à recevoir des motions pour l'élection à la présidence.

Monsieur Julian.

M. Peter Julian (Burnaby—New Westminster, NPD): Je
propose Leon Benoit, parce qu'il nous a promis d'apporter du café
Starbucks à toutes les séances. Je sais qu'il va tenir promesse.

M. Brad Trost (Saskatoon—Humboldt, PCC): Il ne nous a pas
fait cette promesse.

Le greffier: Y a-t-il d'autres motions? Plaît-il au comité d'adopter
la motion?

Des voix: Oui.

(La motion est adoptée.)

[Français]

Le greffier: Je déclare la motion adoptée et M. Benoît dûment élu
président du comité.

[Traduction]

Avant d'inviter M. Benoit à occuper le fauteuil, nous allons
procéder à l'élection des vice-présidents si cela convient au comité.

[Français]

Conformément au paragraphe 106(2), le premier vice-président
doit être un député de l'opposition officielle.

[Traduction]

Je suis maintenant prêt à recevoir des motions pour le premier
vice-président.

Monsieur Benoit.

M. Leon Benoit (Vegreville—Wainwright, PCC): Je propose
Peter Julian.

[Français]

Le greffier: Il est proposé par M. Leon Benoit que M. Peter Julian
soit élu premier vice-président du comité.

[Traduction]

Y a-t-il d'autres motions? Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des voix: Oui.

(La motion est adoptée.)

[Français]

Le greffier: Je déclare la motion adoptée et M. Julian dûment élu
premier vice-président du comité.

[Traduction]

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le deuxième
vice-président doit être un député de l'opposition provenant d'un
autre parti que celui de l'opposition officielle.

[Français]

Je suis maintenant prêt à recevoir des motions pour le second vice-
président.

[Traduction]

Mme Linda Duncan (Edmonton—Strathcona, NPD): Je
propose Geoff Regan.

Le greffier: Mme Duncan propose d'élire M. Regan deuxième
vice-président du comité. Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des voix: Oui.

(La motion est adoptée.)

[Français]

Le greffier: Je déclare la motion adoptée et M. Regan dûment élu
second vice-président du comité.

[Traduction]

J'invite maintenant M. Benoit à occuper le fauteuil.

Le président (M. Leon Benoit (Vegreville—Wainwright,
PCC)): Bonjour à tous. Je vous suis tous très reconnaissant de
votre soutien.
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Félicitations à MM. Julian et Regan de leur élection à titre de vice-
présidents; bien joué. C'était une autre élection serrée, surtout pour
M. Regan, puisque les règles exigent... mais non. Félicitations.

Nous n'avons rien d'autre à l'ordre du jour, mais je veux savoir s'il
y a consentement unanime pour poursuivre la séance aujourd'hui et
discuter des prochains travaux du comité.

Y a-t-il consentement unanime?

Monsieur Julian.

M. Peter Julian: Je pense que nous sommes d'accord, monsieur
le président. Mais compte tenu de ce qui se passe en Chambre, je
suggère une séance d'une demi-heure maximum. Est-ce ce que vous
prévoyez?

Le président: Bien sûr. Nous allons mettre fin à la séance si
quelqu'un doit partir.

Je vois qu'il y a consentement. Nous allons suspendre la séance
deux minutes pour passer à huis clos.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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